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Назва  дисципліни: Критика перекладу
Семестр: 2

Спеціальність (спеціалізація): 035.041 германські мови та літератури (переклад включно), перша - англійська 

 загальна кількість годин - 90 (кредитів ЄКТС - 3);

 аудиторні години - 32 (лекції - 16 , практичні - 16 , семінарські - ___, 

 лабораторні - ___  )

Анотація  навчальної   дисципліни: 
Курс визначає сутність та завдання критики перекладу; розглядає критику перекладу як комплексну філологічну дисципліну; вивчає взаємодію критики і теорії перекладу; пояснює роль критики перекладу у розвитку перекладознавства та практики перекладу. Також курс охоплює видатних критиків перекладу та досліджує критику перекладу в Україні та за кордоном.

Результати навчання:
· знати: основні поняття критики перекладу, науковців у сфері критики перекладу, основні методологічні прийоми критики перекладу, принципи рецензування перекладу; критерії оцінки перекладу, теоретичне опертя, аналітичні методики тощо..
· вміти: дати оцінку адекватності перекладу оригіналові й обумовити значення перекладів для культури та мови. 
Форма  звітності:______________________залік_____________________

                                                                                                            (екзамен, залік)
Мова вивчення:    англійська                         
Робоча  програма  дисципліни:            www. lnu.edu.ua//***  

                                                              (посилання  на  робочу  програму дисципліни на сайті Університету)
